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Аннотация. В статье рассматриваются основные 
лексические особенности перевода книг по теме по-
пулярной психологии с английского на русский язык. 
Показано, что такие переводы зачастую не соответ-
ствуют требованиям адекватности в силу искажений 
денотативного содержания языковых единиц, не-
оправданных опущений, нарушений узуса и измене-
ния коннотации отдельных слов с нейтральной на от-
рицательную и разговорную. 
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Absract. This article aims to identify the main trends ob-
served in the translation of self-help books from English 
into Russian. It was found that a significant number of 
these translations cannot be characterized as dynami-
cally equivalent to the source texts. This is due to several 
factors: the denotation of lexical units is often distorted, 
their connotations shift to a pejorative sense, the register 
becomes colloquial, certain words and phrases may be 
omitted, and some lexical units are frequently misused. 
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Введение  
Литература по популярной психологии, как оте-
чественная, так и переводная, в последние 
годы пользуется успехом у читающей публики, 
причем продажи таких изданий неуклонно рас-
тут1. Вместе с тем качество переводов книг ан-
глоязычных авторов, посвященных личност-
ному росту, психологическим травмам и другим 
популярным в данной сфере вопросам, нередко  

 
1 См., например, следующий материал газеты «Известия»: 
https://iz.ru/1691025/katerina-alabina-iuliia-frolova/samo-
razvitie-prodazhi-knig-po-psikhologii-vyrosli-v-poltora-raza 

 
вызывает вопросы. В нашем исследовании мы 
постарались рассмотреть основные проблемы, 
возникающие при переводе текстов по популяр-
ной психологии с английского языка на русский, 
сосредоточив внимание на лексическом 
уровне. 
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Основная часть 
Прежде всего стоит вкратце обозначить стили-
стические особенности оригинальны англо-
язычных книг по популярной психологии. 
С точки зрения лексического состава помимо 
общеупотребительных слов и выражений до-
вольно распространены термины и лексика об-
щенаучного описания (dichotomous, pattern) [6], 
а также прилагательные с ярко выраженным 
оценочным значением (painful experiences, 
shameful drunk-dial) и разговорная лексика 
(behaviors kick in, wee hours, jerk from marketing) 
[7]. Такое сочетание языковых единиц, принад-
лежащих к разным стилям и регистрам, дает 
право утверждать, что с точки зрения стили-
стики тексты по популярной психологии тяго-
теют к публицистическому стилю с элементами 
научного, а с точки зрения транслатологической 
классификации текстов (по И.С. Алексеевой [1]) 
занимают промежуточное положение между ху-
дожественной публицистикой и научно-попу-
лярным текстом. В таком случае одной из пере-
водческих доминант неизбежно становится со-
хранение многочисленных особенностей плана 
выражения, включая разнообразные стилисти-
ческие приемы, среди которых были отмечены 
сравнения (“We were like fish schooling in circles”) 
и антитезы, сопровождающиеся лексическим 
повтором (“A boxer doesn’t lose the match 
because he gets knocked down, he only loses if he 
doesn’t get back up”). 

В ходе нашего исследования с помощью ме-
тода случайной выборки были отобраны 10 книг 
англоязычных авторов по популярной психоло-
гии, переводы которых были опубликованы не 
ранее 2015 года, а далее на основе случайной 
выборки отбирались отдельные главы, которые 
были проанализированы на предмет появления 
переводческих ошибок. С помощью методов 
классификации и описательной статистики уда-
лось установить некоторые закономерности, 
связанные с передачей лексических единиц в 
переводах текстов по популярной психологии. 
В рамках настоящей статьи мы опишем наибо-
лее значимые из них. 

Самой частотной ошибкой стало нарушение 
связи между понятием и его обозначением (по 
классификации Н.К. Гарбовского – ошибки на 
уровне «знак – понятие» [5]). К таким ошибкам 
можно отнести как буквализмы (“Rage, hate, re-
sentment, and jealousy do not change the hearts 
of others – they only change yours” – «Гнев, нена-
висть, обида и ревность не меняют сердца дру-
гих – они меняют только ваше»), так и неудач-
ные лексико-грамматические преобразования 
(“It’s not that we necessarily say, ‘I want to have an 
accident,’ but we do have the mental thought 
patterns that can attract an accident to us” – «Для 
этого совсем не обязательно специально зада-
ваться такой целью, достаточно заиметь соот-
ветствующий стереотип мышления, и непри-
ятность не заставит себя ждать»). Подобные 
ошибки, как правило, связаны с нарушениями 

лексической сочетаемости (“These acts are the 
good stuff of life” – «Эти поступки – доброкаче-
ственная составляющая жизни»), при этом 
степень серьёзности ошибки может значи-
тельно варьироваться – от неясностей, когда 
без особых трудностей можно понять, о чём 
идёт речь (“Courtney’s parents were the life of 
every party” – «Мать и отец Кортни были душой 
местной светской жизни»), до искажений, за-
трудняющих понимание (“it has the benefit of 
putting everybody on the same page” – «сказав 
что-то подобное, вы поставите всех по одну 
сторону») [3; 8]. 

Семантические преобразования, которые 
происходят при нарушении связи между знаком 
и понятием, отличаются большим разнообра-
зием. Чаще всего отмечалось смещение значе-
ния (“We not only meet people’s needs, we antici-
pate them” – «Мы не только удовлетворяем по-
требности людей, мы их предвосхищаем»), од-
нако встречались неоправданные сужения зна-
чения (“This steals the fun, ingenuity, and 
spontaneity from our lives” – «Это высасывает 
веселье, изобретательность и спонтанность из 
нашей жизни»), расширения значения (“Self-
approval and self-acceptance are the key” – «Ключ 
к успеху внутри нас, это – мир с самой собой») 
и смысловое развитие (“I was the “winner” in this 
deal with substantially more drug than I was 
obliged to pass on to a friend of a friend somewhere 
in the Midwest” – «Я словно в лотерею выиграла: 
мне нужно было отвезти товар какому-то там 
знакомому знакомого, а порошка у меня теперь 
было столько, что хоть всю дорогу на Сред-
ний Запад снюхать»). Как видно, ошибки при 
передаче денотативного содержания возни-
кают главным образом при переводе лексики, 
отличающейся абстрактной семантикой и отно-
сящейся к характеристикам объектов, в то 
время как вариантные соответствия к суще-
ствительным с конкретной семантикой в целом 
подбираются более точно. Это согласуется 
с некоторыми проведенными ранее исследова-
ниями о типичных ошибках, возникающих у сту-
дентов при переводе [9]. 

По некоторым из приведенных выше приме-
рам можно заметить, что коннотация языковых 
единиц при переводе нередко меняется с 
нейтральной на сниженную и разговорную (“I 
could continue colluding with my mental illness as 
it inexorably consumed me, or I could find a differ-
ent way to live” – «Я поняла, что нахожусь на раз-
вилке между жизнью и смертью; что вполне 
могу и дальше потакать своей раздерганной 
психике, неотвратимо меня пожирающей, либо 
же найду способ вырулить к новой жизни»). Ту 
же тенденцию некоторые из авторов данной 
статьи отмечали и ранее при анализе перево-
дов информационно-аналитических текстов на 
сайте «ИноСМИ» [4]. Такой подход при пере-
воде связан с изменением устойчивых оценоч-
ных компонентов значения языковых единиц и, 
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следовательно, приводит к искажениям содер-
жания текста [2]. 

Помимо неоправданного изменения содер-
жания языковых единиц при переводе в рас-
смотренных текстах неоднократно встречались 
неоправданные опущения (“Some parents are 
egocentric, meaning that their needs, wants, and 
beliefs are always more important than their 
children’s (or anyone else’s for that matter”) – «Не-
которые родители эгоцентричны, то есть их по-
требности, желания и убеждения всегда важнее 
детей») и добавления (“We women need to 
know–really know–that we are not second-class 
citizens. That is a myth perpetuated by certain seg-
ments of society, and it is nonsense!” – «Мы 
должны понять (донести до нашего сознания), 
что женщина – не раба и не прислуга, а полно-
правный член общества. Существует миф, что 
душа женщины ниже души мужчины. Но ведь 
это же нонсенс!»). В большинстве случаев та-
кого рода преобразования нарушают логику вы-
сказывания и приводят к неточностям и искаже-
ниям в переводе. 

Для рассмотренных нами текстов довольно 
характерны также и различные логические 
ошибки, возникающие главным образом вслед-
ствие лексических искажений. Так, фраза 
“Something about family tends to bring out the real 
us” была передана в переводе как «Какие-то 
особые свойства родственников вынуждают 
вынырнуть на поверхность «нас настоящих». 
Если в оригинале под “something about family” 
подразумевались некоторые характеристики 
взаимодействия людей в рамках семьи как со-
циального института, то в переводе «особые 
свойства родственников» могут означать и лич-
ностные черты; слово «вынуждают» предпола-
гает большую активность и целенаправлен-
ность по сравнению с “tend to”, использованным 
в оригинале. 

Анализ рассмотренных ошибок и частоты их 
встречаемости позволяет выявить следующие 
закономерности: 

1. Возникновение ошибок зачастую связано 
с изменениями в расстановке смысловых ак-
центов в предложении. Так, фраза “Children who 
grow up with a tyrant for a parent will feel weakened 
from their encounters with their parents and will in-
evitably have deep emotional scars from the expe-
rience” была передана с точным воспроизведе-
нием порядка слов: «Дети, растущие с родите-
лем-тираном, будут чувствовать себя слабыми 
после столкновений с ним и неизбежно получат 
глубокие эмоциональные шрамы от этого 
опыта»; в оригинале словосочетания “feel weak-
ened” и “will inevitably have deep emotional scars” 
относятся к реме, однако в переводе эти логи-

чески значимые фрагменты высказывания ни-
как не выделены (не говоря уже о том, что сло-
восочетание «получить шрамы» нарушает ло-
гику и узус). Действие этого же механизма 
можно проследить и на некоторых других при-
мерах, перечисленных выше. 

2. Точность словоупотребления в рассмот-
ренных переводах оставляет желать лучшего. 
Она связана с нарушением как синтагматиче-
ских (что обычно приводит к ошибкам на уровне 
«знак – суждение»), так и парадигматических 
(оно приводит, соответственно, к ошибкам на 
уровне «знак – понятие») отношений. Как можно 
заметить, подбор относительно близких по зна-
чению вариантных соответствий, к тому же с 
нарушениями узуса русского языка, обеспечи-
вает возможность общего, достаточно поверх-
ностного понимания текста, в то время как раз-
личные тонкости, нюансы и оттенки оригинала 
просто не воспроизводятся. Эту закономер-
ность можно было бы объяснить прагматиче-
ской установкой на развлечение «массового» 
читателя (сюда хорошо вписывается отмечен-
ное ранее снижение коннотации), т.е. своеоб-
разной «стратегией перевода» [10], что не 
оправдывает ни нарушений узуса, ни искаже-
ний смысла, ни ошибок при воспроизведении 
коммуникативной структуры предложений ори-
гинала. Нарушения денотативного содержания 
языковых единиц, изменения стилистической и 
эмоциональной коннотаций и немотивирован-
ные опущения естественным образом приводят 
к тому, что коммуникативная цель оригинала не 
реализуется в переводе, и, следовательно, в 
таком случае последний нельзя признать адек-
ватным. 
 
Заключение 
Итак, в результате проведённого исследования 
были выявлены основные лексические особен-
ности переводов текстов по популярной психо-
логии, которые связаны с нарушением перевод-
ческой адекватности; к ним относятся наруше-
ния денотативного содержания (прежде всего 
неоправданное смещение и сужение значения), 
изменение коннотации языковых единиц с 
нейтральной на разговорную и отрицательную, 
а также немотивированные опущения. Подчер-
кивая, что такого рода ошибки присутствуют не 
во всех переводах книг указанной тематики, ав-
торы всё же отмечают, что рассмотренные за-
кономерности являются системными и свиде-
тельствуют не столько о стремлении адаптиро-
вать оригинал под принимающую культуру и це-
левую аудиторию, сколько о сравнительно низ-
ком качестве переводов. 
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